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Vasimanang Cave ya Jimbilikana: Mose na Elia ku Sulukilo ya lhingu ya
Mbulamatadi

Jeff Pippenger
2023-08-23

Mose na Eliya ni ibimenyetso by’ubuhanuzi bishobora, bitewe n’imvugiro, gusobanurwa buri
kimwe ukwacyo nk’ikimenyetso kimwe rukumbi, kandi bishobora no gusobanurwa
nk’ikimenyetso gikubiyemo abo bahanuzi bombi. Ku buhamya bw’ababiri ni ho ikintu gishingwa,
kandi mu Ibyahishuwe igice cya cumi na kimwe, Mose na Eliya bahagarariye abahamya babiri
b’Isezerano rya Kera n’Isezerano Rishya. Ku Musozi wo Guhindurirwaho ishusho, uhagarariye
Ukuza kwa Kabiri kwa Kristo, icyo kimenyetso cyombi gihagarariye icyarimwe ibihumbi ijana na
mirongo ine na bine (Eliya) n’abahowe ukwizera (Mose) bo mu gihe cy’ikigeragezo cy’itegeko ryo
ku Cyumweru. Bafatanyije nk’ikimenyetso, mu buvumo bwa Horebu, bahagarariye ubwoko
bw’Imana ku iherezo ry’isi “bwumva,” “busoma” kandi “bukitondera” ubutumwa ari Ibyahishuwe
by’imico y’Imana bukubiyemo imbaraga zo guhindura Umulawodikiya akavamo Umufiladelifiya.
Vuba aha, (vuba cyane) hazagera igihe bitazaba bigishoboka ko Abadiventisiti b’abapfu
b’Abalawodikiya babona “amavuta” akenewe kugira ngo basubize neza ijwi riti: “Dore Umukwe
araje.”
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Musa anawakilisha watu wa Mungu katika mwisho wa ulimwengu. Hao ni wale ambao, katika
“siku za mwisho” za hukumu ya uchunguzi, humwomba Mungu awaonyeshe “njia” yake, “ili”
waweze “kumjua” Mungu; nao kwa jibu hupokea kutoka kwa Mungu jawabu linalojumuisha ahadi
kwamba “uwepo” wake “utaenda pamoja na” wao, na kwamba Mungu atawapa watu hao “raha.”

Mingala Dwili: Dmi si na shiké, 4 koro, 4 bilishi 4 gbere 4 kuru 4 nere, here 4 kuru 4 siki, 4
tamba mo, ke 4 nye fiors flioro 4 nimi ni. Ka ba 4 yoro: “Ti timba mo nere ya.” Ka nwili 4
shingi 4 koro b4 4 ya, 4 yors: “Yingé 4 nyere 4 kilangi.” Ka ba 4 yoro: “Ti yinga ra.” Jeremiah
6:16, 17.

Yeremia anatambua jamii ya wale wanaokataa “kuona” na “kusikia,” na kwa hiyo hawapokei ile
“raha” iliyoahidiwa kwa wale wanaoutafuta “njia njema” na “kutembea ndani yake.” Raha hiyo
inatambulishwa kuwa ndiyo “burudisho” na Isaya.

Nani atafundisha maarifa? Naye ni nani atakayewafanya kuelewa mafundisho? Je, ni wale
walioachishwa maziwa, na kuondolewa matitini? Kwa maana amri ni juu ya amri, amri juu ya
amri; mstari juu ya mstari, mstari juu ya mstari; hapa kidogo, na pale kidogo; kwa kuwa kwa
midomo yenye kigugumizi na kwa lugha nyingine atasema na watu hawa. Ambao aliwaambia,
Hapa ndipo mahali pa kupumzika ambapo mwaweza kumstarehesha aliyechoka; na huku
ndiko kuburudisha; lakini hawakutaka kusikia. Lakini neno la Bwana likawa kwao amri juu ya
amri, amri juu ya amri; mstari juu ya mstari, mstari juu ya mstari; hapa kidogo, na pale kidogo;
ili waende, na kuanguka nyuma, na kuvunjika, na kunaswa, na kutekwa. Isaya 28:9—-13.

“Pahumzina” leh “thartdrna” hi vaukhanna hnuhnling chu tawpna vaukhanna thuchah puan chhuah
lai hian a thlak chhuak a nihna an entir a ni.

“Nalielekezwa kutazama chini hadi wakati ambapo ujumbe wa malaika wa tatu ulikuwa
unafungwa. Uwezo wa Mungu ulikuwa umetulia juu ya watu Wake; walikuwa
wameikamilisha kazi yao na walikuwa wameandaliwa kwa ajili ya saa ya kujaribiwa iliyokuwa
mbele yao. Walikuwa wameupokea mvua ya mwisho, yaani, uburudisho utokao mbele za
Bwana, na ushuhuda ulio hai ulikuwa umefufuliwa. Onyo kuu la mwisho lilikuwa limesikika
kila mahali, nalo lilikuwa limewachochea na kuwaghadhabisha wakaaji wa dunia ambao
hawakutaka kuupokea ujumbe huo.” Early Writings, 279.



“Mapumziko” au “kuburudishwa” iliyo “mvua ya vuli,” inajumuisha ahadi ile aliyopewa Musa
pangoni kwamba “uwepo” wa Mungu ungekwenda pamoja na watu Wake.

Omulimo gukoleka guligera kuba ng’ogw’olunaku lwa Pentekote. Nk’uko “imvura
y’ebereberye” yahawe, mu kusukibwa kw’Omwoyo Omutukuvu ku ntandikwa y’enjiri,
okuleeta ensigo ey’omuwendo okumeruka, ni ko “imvura ey’oluvannyuma” erigabibwa ku
nkomerero yaayo, olw’okwengera kw’eby’okukungula. “Awo ni bwo tulimanya, bwe
tunaayongera okumanya Mukama; okufuluma kwe kwategekebwa ng’enkya; era alijja gye tuli
ng’imvura, ng’imvura ey’oluvannyuma era ey’ebereberye ku nsi.” (Hosea 6:3.) “Mmusanyuke
kale, mmwe abaana ba Sayuuni, era musanyukire mu Mukama Katonda wammwe; kubanga
yabawa imvula ey’ebereberye mu kigero ekituufu, era alibatonnyeseza enkuba, imvura
ey’ebereberye n’imvura ey’oluvannyuma.” (Joel 2:23.) “Mu nnaku ez’oluvannyuma,
bw’ayogera Katonda, ndifuka ku Mwoyo gwange ku bonna abalina omubiri.” “Era olulituuka
nti buli alikaabira erinnya lya Mukama alirokoka.” (Ebikolwa by’ Abatume 2:17, 21.) Omulimo
omukulu ogw’enjiri tegulina kuggwa n’okweyoleka okutono okw’amaanyi ga Katonda
okusinga bwe gwalambikibwa ku ntandikwa yaagwo. Obunnabbi obwatuukirizibwa mu
kusukibwa kw’imvura ey’ebereberye ku ntandikwa y’enjiri, buliddamu okutuukirizibwa mu
mvula ey’oluvannyuma ku nkomerero yaayo. Wano we wali “ebiseera eby’okuwummuzibwa”
omutume Peetero bye yalindirira bwe yagamba nti, “Mwenenye kale, mukyuke, ebibi
byammwe bisangulibwewo [mu musango ogw’okunoonyereza], ebiseera
eby’okuwummuzibwa bwe birijja okuva mu maaso ga Mukama; era alituma Yesu.” (Ebikolwa
by’ Abatume 3:19-20.)

“Batumishi ba Mungu, wakiwa na nyuso zao zikiangazwa na kung’aa kwa wakfu mtakatifu,
wataharakisha kutoka mahali hata mahali ili kutangaza ujumbe utokao Mbinguni. Kwa maelfu
ya sauti, kote duniani, onyo litatolewa. Miujiza itafanywa, wagonjwa wataponywa, na ishara
na maajabu yatafuatana na waaminio. Shetani naye hutenda kwa maajabu ya uongo, hata
akiteremsha moto kutoka mbinguni mbele ya wanadamu. (Ufunuo 13:13.) Hivyo wakaaji wa
dunia wataletwa kuchukua msimamo wao.” Pambano Kuu, 611, 612.

Nakululwa koMoya oyiNgcwele ngezinsuku zokugcina kufanekiswe ngokuthululwa koMoya
oyiNgcwele ekuqaleni kokumenyezelwa kwevangeli. “Izwi leNkosi kubo” labo abangayikuzwa
lokho uMoya akushoyo emabandleni, kwakuyisimiso sesiprofetho sokwenezela umugqa owodwa
womlando wesiprofetho komunye umugga womlando wesiprofetho ukuze kubonakaliswe
ukuphela kwezwe. Akusikho okungaphansi kwesimiso sokuthi ukuphela kwento kubonakaliswa
ukuqala kwayo. Lomthetho wesiprofetho wenqatshwa ngabantu abayiziwula baseLawodikeya
abangamaSeventh-day Adventist. Uma wamukelwa, uNkulunkulu angakwazi “ukufundisa
ulwazi,” uDaniyeli alukhomba njengolwandayo ngesikhathi sokuphela, futhi lona kanye ulwazi
uHoseya athi abantu bakaNkulunkulu bayabhujiswa ngokulwengaba. Isigaba esiku-Isaya
nakuJeremiya esenqaba ukuzwa noma ukubona, sengaba “ukuhlunyeleliswa,” okuyikho
“ukuphumula” uNkulunkulu athembisa ukukunika abantu baKhe “bosuku lokugcina” ukuze
bakwazi ukudabula ngokuphepha inhlekelele esekupheleni kwezinsuku.

“Omutsiitile w’Omukama” (obuntu) bwe Ruhanga yabuurira Musa ni obw’okugira ati
“OMUKAMA RUHANGA?” ni “ow’embabazi kandi ow’ekisa, omugumiisiriza, kandi ajwire



oburungi n’amazima.” Obuntu bwe ni embabazi n’amazima. Amazima ag’amanyisa obuntu bwe
burijo gakwatanizibwa n’embabazi ze, ahabw’okuba tihariho muntu aritegyereza mazima ge,
keretse Ruhanga abandize kubooreka embabazi ze, ahabw’okuba boona bakozire ekibi kandi
bakiihirweho ekitiinisa (obuntu) kya Ruhanga. Amazima ag’okuba Yesu Kristo ni Alufa na Omega
gasiimibwa kandi gakwatibwa abo Ruhanga abaireho okubabarira obutahiki bwabo n’ekibi.
Okubabarirwa okwo kubaawo omu bishushani eby’aha mperu eby’omusango ogw’okunoonereza.
Abo abooreka embabazi ze, atyo n’ababarira ebibi byabo, abo ni bo atwara kuba obusika bwe
kandi akataaha nabo omu ndagaano.

“Mu misi ya nsuka ya lisolo ya mokili oyo, kondimana ya Nzambe na bato na Ye oyo
babatelaka mibeko na Ye ekozongisama sika.” Review and Herald, February 26, 1914.

Abaprofeti bose, harimwo na Mose, berekana imisi y’iherezo y urubanza rw’isesengura, igihe
Imana ivugurura isezerano ryayo n’abamenyekanye ko ari ibihumbi ijana na mirongo ine na bine.
Kandi igihe iryo sezerano rishinzwe, Imana “izokora ibitangaza, ibitigeze gukorwa mw isi yose,
canke mu gihugu na kimwe cose: kandi abantu bose uri hagati yabo bazobona igikorwa c’Uhoraho:
kuko ari ikintu giteye ubwoba ico nzogukorera.”

Mose ku nsa nkyene a onyae wo Bepow Horeb so, a wosan fre no Bepow Sinai no, wode sii ne
mmoden a na one Onyankopon man no reko no mu. Ne mmoden no ne se obewie adwuma a
Onyankopon de ahye ne nsa no. Mose na owo apereperedi mu fa Onyankopon nkrasem a eko wiase
no ho. Ansa na Awurade reyi n’anuonyam akyere Mose no, yehu Mose se ode adwene ne ntease
kasa tia Awurade, na orekyere se, se Awurade see atuatewfo a na woafi ase asaw atwa Aaron sika
nantwi ba no ho no a, won see no besee nkrasem a na eda Onyankopon tumi adi no.

Bwana akamwambia Mose, Nimewaona watu hawa, na tazama, ni watu wenye shingo ngumu.
Basi sasa niache, ili hasira yangu iwake juu yao, nipate kuwaangamiza; nami nitakufanya
wewe kuwa taifa kubwa. Mose akamsihi Bwana, Mungu wake, akasema, Ee Bwana, mbona
hasira yako yawaka juu ya watu wako, uliowatoa katika nchi ya Misri kwa nguvu kuu na kwa
mkono hodari? Kwa nini Wamisri waseme, wakinena, Aliwatoa kwa nia mbaya, ili awaua
milimani na kuwaangamiza kutoka juu ya uso wa nchi? Geuka uache hasira yako kali,
ukaghairi mabaya hayo juu ya watu wako. Mkumbuke Ibrahimu, Isaka, na Israeli, watumishi
wako, uliowaapia kwa nafsi yako mwenyewe, ukawaambia, Nitawazidishia wazao wenu kama
nyota za mbinguni, na nchi hii yote niliyoisema nitawapa wazao wenu, nao watairithi milele.
Bwana akaghairi mabaya aliyokuwa amesema atawatenda watu wake. Kutoka 32:9-14.

Mu byo Mose yaboneye mu buvumo harimo ubutumwa yatoranirijwe kugeza ku isi. Ubuhamya
bw’Uwiteka ubwo yanyuraga imbere ya Mose agatangaza imico ye, bushyizwe mu rwego
rw’ubutumwa bwo mu mutima bwerekeye ubwoko bw’Imana bwigometse (bw’i Lawodikiya);
kandi urwego rw’ibyamubayeho Eliya mu buvumo rwashyizwe mu rugamba rwe na Yezebeli,
cyangwa ubumwe bw’impande eshatu bw’Amerika Zunze Ubumwe z’ Amerika, Ubupapa,
n’Umuryango w’Abibumbye. Kimwe kigereranya ubutumwa bw’imbere bugenewe itorero, ikindi
kigashushanya ubutumwa bw’inyuma bugenewe isi; nyamara abahamya babiri, Mose na Eliya,
bari mu buvumo bumwe bw’i Horebu, kandi bombi bagereranywa mu buvumo ku mperuka y’isi.



Ahabé ji Jezebel re hemd tistén ku lyas kiribd & her weha ¢awa wi hemii péxemberan bi
Jieuiéré kustibtin, got. Hingé Jezebel nameberek sand bo ilyas @ got: Bila xwedayan wiha @
z&detir ji bi min bikin, heger ez heta sibé di v€ saeté de jiyana te wek jiyana yek ji wan nekin.
Dema ku wi ev dit, rabii G ji bo rizgarkirina cané xwe ¢, 0 hat Beer-Seba, ya ku aidi Yehtida
b, 0 xizmetkaré xwe li wir hist. L& ew bi xwe rojek ré di ¢ol€ de ¢0, G hat bin dareke argesiné
rlnist; 0 ji bo xwe daxwaza miriné kir G got: Bes e; niha, ey Xudan, cané min bistine; ¢imki ez
ji bav U kalané xwe ¢étir ninim. Dema ku ew li bin dareke argesiné razabi G xew ket, va ye,
hingg firisteyek dest 1€ da 0 jé re got: Rabe 0 bixwe. W1 temase kir, i va ye, nanek li ser
komiran pijiyabi G kozek avé li seré wi bi. Ew xwar 0 vexwar, G disa raza. Firisteya Xudan
careke duyemin disa hat, dest 1€ da G got: Rabe G bixwe; ¢imki ré ji bo te gelek diréj e. Ew
rabi, xwar 0 vexwar, 0 bi héza wé xwariné ¢il roj 0 ¢il sev ¢l heta Horeb, ¢iyayé Xwedé. Li
wir hat cem sikefteké G 1i wir man; 0 va ye, peyva Xudan hat cem wi, G Ew jé re got: Tu li vir
¢i diki, Tlyas? Wi got: Ez ji bo Xudan, Xwedayé hostan, gelek hesid bame; ¢imki zarokén
Israél peymana te terikandine, gorgehén te hilwesandine, G péxemberén te bi Jieuiéré kustine;
0 tené ez mayime, ez ten€; G ew li pey can€ min in da ku wé bistinin. Ew got: Derkeve 1 li ser
¢iyé li ber Xudan bisekine. U va ye, Xudan derbas ba, G bayek mezin @ xurt ¢iyan digelisand &
keviran li ber Xudan perce-perge dikir; 1€ Xudan di bayé de nebi. Pisti bay€ erdhej; 1€ Xudan
di erdhejé de nebii. U pisti erdhejé agir; 1& Xudan di agir de nebid. U pisti agir dengeki hésir 4
nazik. U wisa bf, dema ku Ilyas wé bihist, riiyé xwe bi xelaté xwe péca 0 derket @ li devé
sikefté rawestiya. U va ye, dengek hat cem wi @ got: Tu li vir ¢i diki, Ilyas? Wi got: Ez ji bo
Xudan, Xwedayé hostan, gelek hestid biime; ¢imki zarokén Israél peymana te terikandine,
gorgehén te hilwesandine, 0 péxemberén te bi (feUi€ré kustine; i tené ez mayime, ez tené;
ew li pey cané min in da ku wé bistinin. Xudan jé re got: Here, vegere ser réya xwe ber bi ¢ola
Samé ve; G gava tu gihisti, Hazael seh bike ku bibe padisahé Striyé. U Yéhd, kuré Nimsi, tu
seh biki ku bibe padisahé Israél. U Elisa, kuré Safaté, yé Abel-Meholah, tu seh biki ku li stina
te bibe péxember. U wé bibe ku yé ji Uiuiéré Hazael xelas bibe, Yéht wi bikuje; 0 yé ji
Jieuiéré Yeéhi xelas bibe, Elisa wi bikuje. Lé min ji bo xwe li Israél heft hezar histine, hema
wan ¢okan ku li ber Baal neg¢liyine, 0 her devé ku wi ne mag kiriye. 1 Padisahan 19:1-18.

Mu kwibonesha Eliya yari ari mu buvumo hahagarariye ugucika intege k’umuhanuzi ku butumwa
no ku ngaruka yatekerezaga ko ubutumwa bwe n’umurimo we byagize. Mose yarwaniraga
ubutumwa Imana yari yaravuze, naho Eliya yari yararetse ubwo butumwa. Ni ubutumwa bumwe,
keretse ko bumwe bwerekeye iby’imbere mu itorero, ubundi bukerekeye iby’inyuma y’itorero.
Nyamara mu buryo bw’ubuhanuzi, byombi hamwe birimo kwerekana ubutumwa bw’impande
ebyiri bwo mu Ibyahishuwe 18. Icyo nkeneye gushimangira ku by’ukuri byose bifitanye isano
n’ubuvumo ni uko mu “minsi y’imperuka,” ugucika intege kugaragazwa muri buri kibazo
kwerekeye ubutumwa n’ingaruka yabwo.

99 ¢c

Musa na Eliya bombi bavilakidila baoyo “ke waka” mpe “ke mona” “mongongo” yina kele
“ludedomo ya Mfumu.” “Ludedomo” yango kele kidimbu ya bizaleli na Yandi ya mawa mpe ya
kieleka. Muyimbi ya Nkunga mpi ke lomba nde bamonisa yandi mawa ya Nzambi, yina kele
bizaleli na Yandi. Sama na kumona “mawa” na Yandi, Muyimbi ya Nkunga ke sila nde yandi “ta
wa” yina Mpeve ke tuba na mabuundu.



Oku Musiki Mukuru, Zaburi ya wana wa Kora. Ee Bwana, umeipendelea nchi yako;
umeurejesha [umeugeuza] uhamisho wa Yakobo. Umeusamehe uovu wa watu wako;
umeifunika dhambi yao yote. Sela. Umeiondoa ghadhabu yako yote; umejigeuza mbali na
ukali wa hasira yako. Uturejeshe, Ee Mungu wa wokovu wetu, na uikomeshe hasira yako juu
yetu. Je, utatukasirikia milele? Je, utaiendeleza hasira yako hata vizazi vyote? Je, hutatufufua
tena, ili watu wako wakufurahie? Tuonyeshe rehema yako, Ee Bwana, na utupe wokovu wako.
Nitasikia yale atakayosema Mungu Bwana; kwa maana atasema amani kwa watu wake, na kwa
watakatifu wake; lakini wasirudie tena upumbavu. Hakika wokovu wake uko karibu na wale
wanaomcha, ili utukufu ukae katika nchi yetu. Rehema na kweli zimekutana pamoja; haki na
amani zimebusiana. Kweli itachipuka kutoka katika nchi; na haki itatazama chini kutoka
mbinguni. Naam, Bwana atatoa kilicho chema; nayo nchi yetu itazaa mazao yake. Haki
itatangulia mbele zake; nayo itatuweka katika njia ya hatua zake. Zaburi 85:1-13.

Emea arikue ka “ngaanga ye soliki,” (ne “soliki” ame eya eséka yange ya Hebereo *’emet’*
y’atonya koreya) yo yisalaka bosembo ne kimia, “yipwanisa.” Yili kokangana. Mokomi wa
Nzembo atingi loyembo laye na mikolo ya nsuka ya kosambisa ya bolukiluki, ntango Nzambe
“alimbisi mabe ya” “bato” baye. Bosengi ezali ete Nkolo “asekwisa lisusu” bato baye.

“Uvumbuzi na matengenezo lazima vitokee, chini ya huduma ya Roho Mtakatifu. Uvumbuzi
na matengenezo ni mambo mawili tofauti. Uvumbuzi humaanisha kufanywa upya kwa uzima
wa kiroho, kuhuishwa kwa nguvu za akili na moyo, ufufuo kutoka katika mauti ya kiroho.
Matengenezo humaanisha upangaji upya, badiliko la mawazo na nadharia, tabia na matendo.
Matengenezo hayatazaa tunda jema la haki isipokuwa yaunganishwe na uvumbuzi wa Roho.
Uvumbuzi na matengenezo yanapaswa kutimiza kazi yao waliyoagizwa, na katika kuitimiza
kazi hii ni lazima yaungane.” Selected Messages, kitabu cha 1, 128.

“Ubuhumure” Umwanditsi wa Zaburi asaba bugaragaza icyifuzo cy’umuntu uzi ko yapfuye.
Ubuhumure Umwanditsi wa Zaburi asaba ni icyifuzo kigoye cyane ko Umunyalaodikiya yakibaza,
kuko Umunyalaodikiya atazi ko yapfuye mu by’umwuka; nyamara iyo ataza kuba yarapfuye,
ntiyari gukenera guhumurwa. Ubwo buhumure bugerwaho no kwemera “kumva icyo Imana
Uwiteka izavuga,” kandi nta kindi gikorwa cyagombye kubanza mbere y’uko tubanza
gushimangira ubwo buhumure buza igihe Mwuka Wera atuye muri twe.

“Ukuzinduka kwo kwiyubaha Imana nyakuri muri twe ni ko gukomeye kuruta ibindi kandi
kwihutirwa kuruta ibindi byose mu byo dukeneye. Kugushaka ni ko gukwiye kuba umurimo
wacu wa mbere.” Selected Messages, igitabo cya 1, 121.

Atabulila pa buku lya Kusokolola, Ba Sister White batila bino bilandi.
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Khyang hte God a cavemen ni cu hmuhsaknak hmanmi a si ti tawh kan nei ruangah, hmuhsaknak
lei lungkua chungah a um bal mi profet dangte zong kan zoh lai. Jesuh cun John the Baptist cu
Elijah a si tiin a langter, cun John cu thawnginn chungah a um lai ah Jesuh cu a ra ding Messiahs a
si maw ti a hngalh a hau. Ani cun Jesuh i mizia dik tak cu a hngalh a hau. Ani cun amah in a
phuangmi thuchah le Jesuh in a phuang peh vivo mi thuchah cu thuchah dik tak a si maw ti a
hngalh a hau. A dungthluntu pawl cu Jesuh hnenah thusuhnak cu sut dingah a thlah, cun Jesuh cun
an thusuhnak cu a lanh tak lo in a sunh tlang, cun a sunglawi cu an hnenah a langter.

“BpInaifiiia KyH ©TiN aTThl, a JKaKusHbIH MIOKIPTTepi MYHBIH OOPIH KOPIII Te, ECTill Te
TypAbl. AKbIpbIHIA Mca onapabl ©3iHe MIaKbIPhII aNbIi, Kepreuaepinii XKakusra 6apbin
adTBIHIAP AC/I J€, MbIHAHBI KOCTBI: ‘MeHEeH CypiHep eIl ceOen TalmaiThiH agaM OaKbITThI .
Jlyka 7:23, R. V. OHbIH KYJIaHJIBIK OOJIMBICBIHBIH aiiFarbl a3all IIICKKEH aJlaM3aTThIH
MYKTaXIbIKTapblHa TOJIBIK call KeinyiHeH KopiHi. OHbIH YIbLIBIFBI 013/1iH TOMEH
XQJI-)KaMbIMBI3Fa JICHIH TOMEH TYCYIHEH alKbIHIaIbI.”

“Vanafunzi waliubeba ujumbe huo, nayo yakatosha. Yohana alikumbuka unabii unaomhusu
Masihi, ‘Bwana amenitia mafuta niwahubirie wanyenyekevu habari njema; amenituma
kuwaganga waliovunjika moyo, kuwatangazia wafungwa uhuru wao, na hao waliofungwa
kufunguliwa gereza; kutangaza mwaka wa Bwana uliokubaliwa.” Isaya 61:1, 2. Kazi za Kristo
hazikumtangaza tu kuwa ndiye Masihi, bali zilionyesha pia ni kwa namna gani ufalme Wake
ungewekwa. Kwa Yohana ulifunuliwa ukweli uleule uliomjia Eliya nyikani, wakati ‘upepo
mkuu wenye nguvu ulipoipasua milima na kuyavunja-vunja mawe mbele za Bwana; lakini
Bwana hakuwa ndani ya ule upepo; na baada ya upepo kukawa na tetemeko la nchi; lakini
Bwana hakuwa ndani ya lile tetemeko la nchi; na baada ya tetemeko la nchi moto; lakini
Bwana hakuwa ndani ya ule moto;’ na baada ya ule moto, Mungu akasema na nabii kwa ‘sauti
ndogo, ya utulivu.” 1 Wafalme 19:11, 12. Hivyo ndivyo Yesu alivyopaswa kuifanya kazi Yake,
si kwa mngurumo wa silaha na kuangushwa kwa viti vya enzi na falme, bali kwa kusema na
mioyo ya wanadamu kupitia maisha ya rehema na ya kujitoa kafara.” Desire of Ages, 217.

Xuday€ héza xwe bi peyva xwe digihine. Ew t€ gihandin “ji bo dilén mirovan.” Ew dersa “dengé
hénik @ bigk” bi. Lé peyama ilyas peyama derve ye ku hézén li derveyi gelé Xwedé nas dike.
Mesih ji Ilyas re di “rojén dawi” de dibéje ku peyva Wi cihé ku héz 1¢ heye ye; 1ébelé “peveiina



cekan 0 hilwesandina textan G padisahiyan,” ku bi bayé tékbir, erdhej G agiré t€ nisandan, s€ ji wan
hézén derveyi ne ku di pirtika Vahiyé de hatine temsil kirin 0 gelé Xwedé dé bi wan re riibir bibe.
“Bayé” tékbir di péxemberiya Kitéba Piroz de sembola Islamé ye. “Erdhe;j” serhildan G anarsiya
Soresa Fransi ye. “Agir” hilwesandina ku hat ser Sedom & Gomora ye. Ilyas ji héza papal reviyabi
da ku bigihije sikefté; ji ber vé yeké Xudan jé€ re eskere kir ku, tevi hem( hézén xerab én ku kriza
dawiya cthané pék tinin, ew “dengé hénik 0 bictik” e ku li wir héza Xwed¢ té ditin.
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Na wakati watu walipokuwa wamekusanyika kwa wingi, akaanza kusema, Kizazi hiki ni kizazi
kibaya; kinatafuta ishara; wala hakitapewa ishara, ila ishara ya nabii Yona. Kwa maana kama

vile Yona alivyokuwa ishara kwa Waninawi, vivyo hivyo Mwana wa Adamu atakuwa kwa
kizazi hiki. Luka 11:29, 30.
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Nuko bamwe mu banditsi n’ Abafarisayo baramusubiza, bavuga bati: Mwigisha, turashaka
kubona ikimenyetso kiguturutseho. Ariko arabasubiza ati: Iki gihe kibi kandi cy’ubusambanyi
gishaka ikimenyetso; nyamara nta kindi kimenyetso kizagihabwa keretse ikimenyetso
cy’umuhanuzi Yona. Kuko nk’uko Yona yamaze iminsi itatu n’amajoro atatu mu nda y urufi
runini, ni ko n’Umwana w’umuntu azamara iminsi itatu n’amajoro atatu mu mutima w’isi.
Abagabo b’i Nineve bazahagurukana n’iki gihe mu rubanza, kandi bazagiciraho iteka; kuko
bihannye ku bwo kubwiriza kwa Yona; kandi dore, uruta Yona ari hano. Matayo 12:38—41.

Utangulapo kanuni ya kujirudia kwa historia, pamoja na ukweli kwamba historia yote takatifu
hutambulisha mwisho wa ulimwengu, basi kifo, kuzikwa, na kufufuka kwa Yona na Kristo ni
“ishara” na pia uyjumbe kwa watu wa Mungu sasa. Yona alipotupwa nje ya tumbo la nyangumi,
alitangaza ujumbe, kama vile ujumbe wa ufufuo wa Kristo ulivyotangazwa mara moja malaika
alipoondoa lile jiwe kutoka pangoni alimokuwamo Kristo. Wale wanaowakilishwa na Musa, Eliya,
Yona, na Kristo wanaashiria si watu wa Mungu wa “siku za mwisho” pekee, bali pia ujumbe
ambao kila mmoja wao aliutoa.

Nisana Yunusé tecriibeya sikefté dihewine, ku té de xweza dilovan a Mesih té eskerekirin. Heman
dilovaniya ku Isa ji Ilyas re diréj kir, ji Y@nus re ji hate diréjkirin dema ku ew ji berpirsiyariya xwe
ya ragihandina peyamé direviya. Li ser Ylnus gelek zédetir heye ku bé gotin, 1€ niha pédivi ye ku
xalén din bén axaftin.

Pango, miongoni mwa mambo mengine, huwakilisha mauti na ufufuo. Watu wa agano la Mungu
katika siku za mwisho wametambulishwa kwa mashahidi wengi kuwa walikuwa wafu, kisha
wakafufuliwa. Bila shaka, Mkristo hana budi kuzaliwa mara ya pili ili auone ufalme wa Mungu, na



jambo hili huwakilisha kufa kwa mtu wa kale wa kimwili; lakini kwa namna ya kinabii maana
yake ni zaidi ya hilo. Linanena juu ya ujumbe unaosimamishwa ghafla njiani mwake. Eliya aliacha
kutangaza ujumbe, Yona akakimbia asitangaze ujumbe. Yohana akatupwa gerezani na kuuawa.
Yesu alisulubiwa.

Awo ahyensode no nti, enye owuo ne owusore ho nkutoo na efa ho; na mmom efa asem bi owuo ne
ne wusore ho, na nkrasem nyinaa a wode Onyankopon Asem mu yee nhweso no gyina ho ma
kokobo nkrasem a etwa to no a Agya no de maa Yesu, na ono nso de maa Gabriel, na ono nso de
maa odiyifoo no, na ono nso kyerew no de komaa asafo ahorow no. Onyankopon pee se ode
nkrasem no to nkyen na ohye ase foforo wo Mose bodan mu osuahu no mu. Elia wiee n’adwuma se
osomafo na oguan koo bodan mu. Yona guanee koo Tarsis. Wokum Yohane Osuboni no, senea
wokum Yesu no. Saa adansedie yi nyinaa wose de ba Adiyisem nwoma no mu na woma ene won
ho won ho hyia. Daniel ne Adiyisem ye nwoma mmienu, nanso “Yesu adansedie” no da no adi se
won nso ye nwoma baako. Wowo su kors no ara a Bible no wo. Nwoma mmienu a eye nwoma
baako, ne atwerefoo mmienu a wogyina ho ma adansefoo mmienu.

Danieli, mateka wa Babeli na baadaye wa Umedi na Uajemi, alikufa kwa namna ya ishara
alipokuwa ametupwa katika tundu la simba. Yona alikufa kwa namna ya ishara alipoliwa na
nyangumi. Yohana Mfunuaji alikufa kwa namna ya ishara alipokuwa ametupwa katika mafuta
yanayochemka. William Miller alikufa, lakini anao ahadi kwamba malaika wanangojea kaburini
pake kwa ajili ya ufufuo wa wenye haki. Huduma ya Future for America ilikufa kwa namna ya
ishara tarehe 18 Julai 2020.

Ujumbe wa mwisho wa onyo umewekwa ndani ya muktadha wa kuponywa kwa jeraha la mauti la
mamlaka ya upapa. Kuponywa kwa jeraha hilo ni mada maalum ya sura za kumi na tatu na kumi
na saba za Ufunuo. Jeraha la mauti litakapoponywa, upapa uliofufuliwa utakuwa ufalme wa nane
unaowakilishwa katika sura ya kumi na saba ya Ufunuo. Unatambulishwa kuwa wa nane, yaani, ni
mmoja wa wale saba. Nane ni ishara ya ufufuo, kwa maana tohara, kama muhuri wa uhusiano wa
agano, ilipaswa kufanywa katika siku ya nane baada ya mtoto wa kiume kuzaliwa. Ibada hiyo
ilibadilishwa na ubatizo katika kipindi cha Ukristo, na ubatizo unawakilisha kifo, maziko, na
ufufuo wa Kristo. Kristo alifufuliwa katika siku iliyofuata siku ya saba. Kwa hiyo, alifufuliwa
kiunabii katika siku ya nane. Baada ya miaka elfu moja ya pumziko, dunia iliyofanywa upya
inafufuliwa katika milenia ya nane.



